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Anuomauuﬂ: Cmamuws noceAauieHa UCCIe008aHUIO apa6c;<ux 3aUMCMEOBAHUU 6
PYCCKOM A3bIKE, UX NPOUCXONHCOEHUIO U KVIbMYPHOM) 3HAYeHuiro. Auanusupyemcs
GIUAHUE apa6u3M06 HA JIEKCUKY PYCCKO2O A3blKA, UX adanmauuﬂ u cemarmuuecKue
U3MEHEHUA 6 npoyecce uHmezpayuu. Taxorce nodqepkueaemc;z pa3H006pa3ue
3AUMCMBOBAHHBIX C/106, KOMOopble 0X6amvleédron KAK HAYYHble MEPMUHbL, MAK U
croea, CBA3AHHbIe C NOBCEOHEBHOU  JICUZHDBIO. P€3y]lbmal’l/Ibl uccie006aHus
noomeepaicoarom, umo apadbcKue 3auMCmeo8anuss 0002amuiu pPyCcCKuil  A3biK,
0obasue Hosvie 8blpAdiICeHUs U KOHyenyuu, 4mo ceudemeﬂbcmeyem o ele60Kux
KYJIbMYPHBIX CA3SX MEHCOY PYCCKUM U APAOCKUM HAPOOAMU.

Knroueevie cnosa: apa6u3sz, 3AUMCMBOBAHRUA, JTIEKCUKOJIO2UA, OSMUMOJIOCUA,
pyCCKMZZ A3BIK, TUHSBUCMUYECKUE 3AUMCMEBO6AHUAL.

Abstract: The article is dedicated to the study of Arabic borrowings in the
Russian language, their origins, and cultural significance. It analyzes the influence of
arabisms on the vocabulary of the Russian language, their adaptation, and semantic
changes during the integration process. The diversity of borrowed words is also
emphasized, encompassing both scientific terms and words related to everyday life.
The research results confirm that Arabic borrowings have enriched the Russian
language by introducing new expressions and concepts, reflecting the deep cultural
ties between the Russian and Arab peoples.

Key words: arabisms, borrowings, lexicology, etymology, Russian, linguistic
borrowings.
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Hu onuH s3Ik B MUpE HE YHCT, TO €CTh HE COCTOMT UCKIIOYUTEIBHO U3 CJIOB,
MPOUCXOJIAIINX U3 €ro COOCTBEHHOrO JIGKCMKOHA, WU PYCCKUW SI3BIK — HE
uckitoueHue. M Ha mpoTsSyKeHUH BCel HICTOPUU OH CPOPMHUPOBBIBAICS MO BIUSHUEM
Pa3IMYHBIX KYyJIbTYpP U HapOJOB, EpeHUMas B c€0s MHOXKECTBO clioB. Cpeau Takux
3HAUUTETBHBIX MCTOYHUKOB 0CO00€ MECTO 3aHMMaeT apaOCKHUil SI3bIK, OKa3aBIIMA
BO3/ICHCTBHE HA pa3InyHbIe CPepbl — OT HAYKHU U TEXHUKH J0 MMOBCETHEBHOMN KU3HU.

OnHUM U3 KITIOUEBBIX ACHEKTOB, CIOCOOCTBOBABIIIMX 3aMMCTBOBAHMUIO, SIBISIETCA
CJIOYKHASI UCTOPHSI KYJIBTYPHBIX U TOPTOBBIX CBS3€H MEXIY PYCCKUMHU U apaOCKUMU
Hapoaamu. Jlaxke eclii HOCUTENIM ATUX JIBYX S3BIKOB HUKOTJAa HE MPOXKHUBAIU Ha
TEPPUTOPHUSIX, TPaHWYAIIUX APYr C APYrOM, B HMCTOPUM AOCTATOYHO IEPUOIOB,
WUIFOCTPUPYIOIIUX AaKTUBHBIE TOPTOBBIE, KYJIBTYPHBIE M BOEHHO-TIOJUTUYECKUE
CBSI3U MEXAYy €BpONecKUMH rocymapctBamu W bmmkaum  Boctokom. K
CYILIECTBEHHBIM COOBITHSIM B 3TOM ILIaHE BXOJAT apabckoe 3aBoeBaHue Mcmanuu B
VIII-XV BB., Kpecrobeie noxonasr XI-XIII BB., oTkpbeITHE MOpCcKOro yTH B UHIUIO
u pasrpom Benukoi apmansl B koHiie X VI B., a Takxke KOJTOHM3ALUS pssla apaOCKUX
CTpaH MOJ aHIJIMIUCKUM BIUSIHUEM. DTO IEMOHCTPUPYET UTO Psifl apaOU3MOB MIPHUIIIEI
K HaM HE HampsiMylo, a d4epe3 ApYyrue S3bIKM (TIEPBBIMU COMPUKOCHYBILIUECS C
BiusinueM bixnero Boctoka — ucnanckuil, ppaHIly3cKuit), a OCHOBHOM MPUYUHON
pacnpocTpaHeHus: apaOU3MOB B 3alaJHbIX A3bIKax cuutaeTcss KopmoBckuil xanudar,
CO3JIaHHBI apabaMu-TiepecesieHIIaMl Ha TEPPUTOPUU coBpeMeHHo# Mcmanuu,
KOTOpBIA mpocyiiecTBoBai okoyio 700 mer. M3 3TOoro cineayer, B3auMOCBSI3b MEXKIY
apaOCKUM U PYCCKUM SI3bIKaMU MPOJI0JDKAIOCH HA MPOTSHKEHUH BEKOB U 00OTaTUIIO
PYCCKHI SI3bIK MHOKECTBOM HOBBIX CJIOB.

Kpome Toro, kaHasibl 3aMMCTBOBAaHHSI MOTYT ObITh KaK YCTHBIMU (Ha CIyX), TaKk
U THUCbMEHHBIMU (10 OykBam). [Ipm ycTHOM 3aMMCTBOBaHMM CIJIOBO Yallle
pEeTEepPHeBaeT U3MEHEHNU BO CBOEM 3BY4YaHHH, 4eM C MUCbMEHHOM. Korga cioBo
NOCTYNAaeT B JAPYTrOW SI3bIK OJHOBPEMEHHO C HOBBIM MPEIMETOM WM TOHSTHUEM,
3HaQYEHUE ATOTr0 3aMMCTBOBAHUSI OCTAETCS HEM3MEHHBIM. TeM He MeHee €Clid HOBOE
CJIOBO BXOJMUT B KaU€CTBE CMHOHMMA K YX€ CYIIECTBYIOIIUM TEPMHUHAM, TO MEXKIY
ATUMHM CHHOHHMMAaMHU BO3HUKAET pa3rpPaHUYCHHUE CMBICIOB M MPUBOJUT K CABUTAM B
HCXOJHOU CEMAaHTHKE.

ApaOCkuii W PYCCKHM S3bIKM TPUHAIIEKAT K COBEPIICHHO Pa3IUnYHBIM
3BYKOBBIM CHCTEMaM. B cHCTeMe COTIaCHBIX 3TUX S3BIKOB HAOMIOAAIOTCS HE TOJIBKO
KOJINYECTBEHHBIE (B PYCCKOM SI3bIKE HACUUTHIBAETCS 36 COrJacHbBIX, TOrJa KaK B
apabckoM — 28), HO U Ka4eCTBEHHbIC paznuusi. B apaOCkoMm si3bIKe UMEIOTCS 3BYKH,
KOTOpBIE HE XapaKTepHbI MJI PYCCKOTO S3bIKa, M WX APTUKYJAIMS BBI3bIBACT Y
HOcuTeNel TpyaHocTH (Hampumep, < [c], 2 [3], o [c], & [3], ua [a] u & [1], & [xam3a],
¢ [x], ¢ [x] u & [abiin] u mgp.). PycCkoMy e SI3BIKY TOKE XapaKTE€PHBI 3BYKH,
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OTCYTCTBYIOIIME B apabckoM (Hampumep, [1], [4], [1], [r] [m], [k]). Ucxons u3 Takux
(OHETHYECKUX pa3IMINi, TAKHE N3MEHECHUS MPOSBIIINCH B psazie c¢oB. Tak apabckuit
3BYK [/IK] 3aMEHSETCS PyCCKUM 3BYKOM [4] WiH [T] B clI0OBax MOJ00HOTO XapakTepa:

0. [MACTKUJT| — MEUETh

e ) [anmpkabp] — anredpa

Apalckue TopTaHHbIE 3BYKH [X]| M [X] COOTHOCSITCA PYCCKOMY COIIACHOMY [X],
[k] unu [r]:

e _na [x00ap] — xabap, HOBOCTh

o>~ [xapoM] — rapem

o J s»Sll [ankyxyi1] — aJIKOTrOJIb

o) )3« [Maxa3uH] — MarasuH

o5 s [Macxapa] — Mackapag

el [xuyThaT]| — Xajmar

[Ipu cpaBHeHUU apaOU3MOB PYCCKOTO f3bIKA C WX OPUTHHAIAMU MOYKHO
3aMETUTh, YTO B MPOLIECCE ANANTALMU B HEKOTOPBIX CIy4YasX MPOU3OILIO CMATYCHUE
COTJIaCHBIX, KOTOpbIC M3HA4YaJIbHO OBUTM TBEpAbIMU. CMAT4eHUE COTJIACHBIX
HaO0JII01aeTCsl TIepe/l PyCCKUMHM TJIaCHBIMHU, 0003HaYaeMbiMu OykBamu e, €, 10, U, 1.
[Ipumepsr:

o< )X [Mazpaca) — Mezapece

o [haTmi] — GpUTHIE

o3 )lie [MaHapo | — MUHApPET

OTHUMOJIOTUYECKOE MPOUCXOKACHUE CJIOBAa «aNTeKa» OKYTaHO WHTEPECHOU
JIETEHI0M, KOTOpasi YXOJIUT KOPHSIMHU B apaOCKyI0 KyJbTypy. ['0BOpST, HEKOT/AA KU
apa0 mo mmenu AOy Takka, KOTOpHI, HOCUB C COOOW MEIIOK C JIEKAPCTBAMH,
eXKEeTHEBHO OOXOIWJ JO0Ma, pasjaBasi JiekapcTtBa. M Tak, MOCTENEHHO €ro ums
apTUKYJIMPOBAIOCh B Tpedeckoe “‘apotheke”, yTo 03HAuYANO XpaHWIUIIE WX MECTO
JUISl XpaHEHHs, U 3TO CJIOBO CTajO0 OCHOBOW COBPEMEHHOIO CJIOBA «allTeKay», TIe
coOuparoTcs JiekapcTBa 1 3a00Ta 0 3/I0POBKE.

Kak yxe ynoMuHanoch BbIIIE, MTPU 3aUMCTBOBAHUU apaOCKUX CIIOB B PYCCKUIA
CYIIECTBOBAJIM  SI3BIKU-TIOCPEJICTBEHHUKH,  CpPEId  KOTOPBIX  aAHIJIMICKUM,
b paHITy3CKUid, TypEUKUH, MOTLCKAA U TPYTHE.

K npumepy, 3HaueHue cioBa d:» [mxkapuma] Ha apaOCKOM — OTOJICHHAs
MajbMOBasi BETBb, KOTOpPAsi B MPOILJIOM CIIyXKUJa UHCTPYMEHTOM JJIsI U3MEPEHUS
pacctostHusi. Co BpeMeHEM Ha OCHOBE JTOTO CJIOBa BO3HHUKJIO cJoBO ‘‘yard”,
0003HayaloIIee ITAIOH PACCTOSHUS HA AHTJIMMCKOM S3BIKE, @ B PYCCKUU SI3bIK OHO
OPUILLIIO B (JOPME CII0OBA «KEPJb», UTO TOKE 03HAYAET JJIMHHAA najka [4].
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N ke BceMH TIOOMMBIN HAMMUTOK KO(e TaKKe SBISETCS SIPKUM MPUMEPOM
3aMMCTBOBaHUS, KOTOPOE MPOIILIO Yepe3 HECKOIbKO s3bIKOB. MTanbsHckoe ‘“‘caffe”
nosiBuiock B Poccun B Havanie XVII cronerus, Korga HauTOK CTANl MOMYJISIPHBIM,
BO3MOJKHO, OJarojiapsi UTaJIbIHCKUM KyIiaMm. B cBoro odepenp, “caffeé” mpowuzomnnio
or Typenkoro ‘“kahveh”, koropeli Tyma mpuien u3 apadckoro s [gahwal.
WNHTepecHblf OTMETUTH, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIABIHCKUX S3BIKOB 3TO CJIOBO
COXpPAaHWJIO HAYaJIbHBIA BUJ KaK, HAIIPUMEP, B YKPAUHCKOM SI3bIKE, TJI€ OHO 3BYUYHUT
Kak «kaBay [1, 24].

B cBoro ouepenp cinoBo «iudpa» Takke UMEET MHTEPECHOE MPOUCXOXKIICHUE.
OHo OBUTIO 3aMMCTBOBAHO H3 TMOJILCKOTO sI3bIKa, rae ‘“‘cyfra” mpousomnuwio oT
JATUHCKOTO cioBa ‘“‘cifra”, KOTOpoe, B CBOIO Ouepe/lb, MPUIILIO U3 apaOCKOro A3bIKa.
Ha apaGckom _s= [cudp] o3HAYaIO MYCTHIIIKA, HUYTO, U ITUM CIOBOM apaldbl
NBITAIUCH NIEpeAaTh UHINKNCKOE HA3BaHUE «HYJISD» — 3HAK OTCYTCTBHUS [5].

PaBHbIM 00pa3oM, CJIOBO «CHpPOI» HUMEET MHOTOCIOWHYI0 3THMOJIOTHIO,
OTPAXAIOLIYI0 €ro MyTh Yepe3 pasziinyHble s3bIKHM. OHO OBLIO 3aMMCTBOBAaHO U3
(paHIy3CKOrO SI3bIKa, TZI€ “‘Sirop” BOCXOJIUT K CpEeIHEIATUHCKOMY “‘sirupus”, a TOT, B
CBOIO OYepe/b, MPOMU30IIeN OT apabckoro << [mapab], o3Havaromero muteke. [1o
IpPYTMM HCTOYHHUKAM, YyJAapeHUE Ha OKOHYAHWM YKa3blBAET Ha HTAIbSHCKOE
IIPOUCXOXK/ICHUE CIIOBa, Te “‘sirop” MPOUCXOAUT OT “SIrOppo0’’, TAKKE BOCXOJSIIETO K
apabckomy < < [1mapab], uro nepeBoauTes Kak Hanutok [5], [11].

Emé oaHo CclIOBO «CyHAyK» — apXauuHblii mpeaMeT oO0uxojaa, Ha3BaHUE
KOTOPOTO MPOUCXOAUT OT apabCKOTO (3siua [CYHIYK]. B pycckuii si3pIK OHO MPUIILIO
Yyepe3 TIOPKCKHUE SI3bIKM, U HE TOJBKO CYHAYK, HO U TakHhe CJIOBa, Kak 0a3zap, nada,
capaii [8].

N Tak, ¢paHiry3ckuil S3bIK CHITpa]l BaXHYIO pPOJIb KaKk TIOCPEIHUK B
3aMMCTBOBAHUU B PYCCKH SI3bIK TaKUX apabU3MOB, KaK CHUPOIIL, rapeM, coda, xKupad,
’KACMHUH, Mara3uH, MyCCOH, ra3ellb, OypHYC, STUKCUP U MHOTHE Jpyrue. AHTIUNCKUAN
A3BIK CIOCOOCTBOBAJ TOSIBJICHUIO B aKTUBHOM CJIOBAp€ PYCCKOTO S3bIKA JIEKCEM,
TaKMX Kak cadapu, apTUIIOK, Kode u ap. A cioBa, Takue Kak Ttapa, Kyoeda, marpail,
madpan, anredpa, 0aiab3aM U MaMIIIOKH, MIPUILIA B PYCCKHUM A3BIK Y€pe3 HEMELKHIA.
NTanbsHCKUI SI3bIK TPEICTaBUII CIOBa Kamdapa, aBapus U 11yda, a yepe3 MoJbCKHUM
SI3bIK 3aMMCTBOBAHBI JIFOTHS, atiac, ja3ypb W udpa. [3, 22], [13, 15], [7 ,104].
CrnenoBaTenbHO, apaOCKHE CIIOBA HAIUIA CBOE MECTO B PYCCKOM SI3bIKe Oyiaromaps
MHOKECTBY SI3bIKOB-TIOCPETHUKOB.

B coBpemeHHOM pycckoM si3bIke HacuuTbiBaeTcs Oosiee 450  cnos,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 apaOCKOro, 4YTO TMO3BOJISIET PAa3ACIUTh HMX Ha HECKOJbKO
TEMATUYECKUX TPYIII 10 3HAYCHUIO.
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ePacTuTeIbHBIA M KMBOTHBIH MHP: apTUIIOK, Xupad, KacMuH, OakiIaxaH,
raseinb, kode, kyoeda, TMMOH, caxap, XHa, manyd, madpaH, 3pr, ICTparoH, madpa,
KypKyMa cadapu.

el'eorpaduyeckne 00beKTHI W MNPUPOAHO-KIUMATHYECKHE SIBJICHUS:
aBapusi, a3UMyT, TaMajia, MyCCOH, CaMyM, Cellb, CEpUp, CUPOKKO, XaJIHCHH, Ie0eKa,
IITOTTHI.

eCounajibHOE TOJIOKEHHe: aJMUpal, anbKaubl, BU3Uph, HA000, cynTaH,
xanud, menx, mepud, mudp, SMUP, SIMHUP.

eHaumeHoBaHMS O/€:KIbl M MaTepPUAJIOB: aMylleT, aTiac, 0axpoma, Oucep,
KyMmad, kadraH, Mmakpame, MaTpall, MUIIIypa, MapaHpka, caBaH, CyJTaH, TaJHUCMaH,
dara, xanar, uryoa, ro0ka.

eHayuyHnasi TepMHHOJIOTHS: a3UMYT, airedpa, aJirOpUTM, aleMOUK, anuaaza,
aNu3apuH, aJKaJTuMETpHs, alKalio3, aJIKaJIOUIbl, aliMa3, alxumus, amOpa, Oanb3am,
Oypa, 3eHUT, KaM(papa, KapMUH, KaJIMi, JIa3ypuT, MyMHsl, peanbrap, cappoi, Tapud,
TalbK, IUOeTHH, udpa, mudp, MUOETUH, OCH3UH.

ePesurunosnasi jgekcuka: Annax, azaH, JDKUHH, uMaM, uciam, Kaaba, kubma,
Kopan, meders, MuHapet, mysuia, Mydtuid, Pamazan, cyHnHa, cypa, takoup, derna,
buKX, XaJK, Xaauc, XUKpA.

elluima U HANMUTKM: dIUKCUp, Keup, XanBa, ajukoroib, Oakaies, OakiaxaH,
Kode, JIMMOH, Marapbly, paxar-IyKyM, caxap, CUpOIl, XajiBa, ImadpaH, mepoer,

eHanMeHoBaHus, CBSI3AHHBIE C IeATEJbHOCTBIO YeJIOBEKA: asTouia, 6adu3M,
OacypmaH, OemyuH, Tasu, JKaJAWIU3M, 3yaB, MaMIIIOK, MapalyT, MyCyJbMaHHH,
MIOpU]I, MIOPUIN3M, CapallvH, caxuo, Gpakup, Gennaxu, XaaKu, XapuHKUTHI.

o /I[paroueHHble KAMHM: ajiMa3, JIA3ypUT, sSIIIMa.

eCoopy:keHHsl M HX 4YaCTH: anbKacap, albKOB, apceHan, Oakaies, Tapem,
JyXaH, Mara3uH, Mejpece.

oJlutepaTypa u A3bIK: aJIbMaHaX, OCHT, KaChl/la, XUKAAT, IIAUp, IIAUPHU, TTHPD.

eBoenHasi TeMaTHKAa: DKUXaJ, Ta3aBart, ra3u, MIaxu.

¢ JMOUNMH ¥ UICTOYHUKH UX MOSABJIEHUSA: KA.

eMepa Macchl U IeHe:KHbIe eIMHUIBI: KapaT, Tapa, IIEXHH.

eMy3bIKaJbHble HHCTPYMEHTBI: JIIOTHS, TaMOypuH [ 1, 27].

B xoxe uccnenoBanus ObUIO BBISIBICHO, YTO MOMHUMO CJIOB UCKOHHO PYCCKOTO
MIPOUCXOXKJICHUS, B PYCCKOM SI3bIKE€ CYIIECTBYET MHOXKECTBO YIMOTPEOISIEMbIX B
pa3HbIX cdepax KU3HU, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIPYTUX SI3bIKOB CJI0BA, B TOM YHUCJIE U U3
apabckoro. U GompIiast 4acTh apabM3MOB MIPHIILIA B PYCCKHM SI3BIK HE HAMPIMYIO, a
HETOCPEJICTBEHHO 4epe3 s3bIKUu-Tocpenuuku. [logquepkuBaercs, 4To 3aUMCTBOBAHHUS
MOTYT BapbHPOBATLCSA IO CBOEMY XapaKTepy — OT Hay4YHBIX TEPMHUHOB IO CJIOB,
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CBA3AHHBIX C TIOBCEAHEBHOM KU3HBIO, YTO CBHUIECTEIBCTBYET O TIITyOOKOM
B3aMMOJICICTBUM ABYX KyJbTyp. B 3aBepriienue, apaOCKuil sI3bIK ABISETCS OJHUM U3
3HAYUTEJIbHBIX UCTOYHUKOB 3aUMCTBOBaHM, KOTOPBbIE 000TaTUIN PYCCKHUM S3BIK.

NCIHHOJb30OBAHHAS JINMTEPATYPA:
1. baxrtusaposa, A. H. (2015). Apabckue 3aumcmeosanus 6 iekcuueckol cucmeme
pycckoeo azvika. DyHaaMeHTaIbHbIC UCCIIeA0BaHus, (2-27).
2. bupxaxoma, E. 3., Boitnora, JI. A., & Kyruna, JI. JI. (1972). Ouepxu no
ucmopuueckou aekcuxkono2uu pycckoeo sazvika XVIII eexa: H3zvikogvie konmaxkmol u
saumcmeosanus. Jlennurpan: Hayka.
3. Taepunona, T. 1. (1981). Hcmopusa apabckoii no npoucxoxicoeHuro 1eKCuxku 8
pycckom azvike (Ha mamepuane namsamuuxkos XII-XVIII 6. Mockaa.
4. Homam. (2017). Apabckue 3auMcTBOBaHHMs B pycckoMm si3bike. URL:
https://iolam.livejournal.com/762119.html
5. Kpsiona, I'. A. (1982). Omumonocuueckuii cnosapv pycckozo sa3vika. Mocksa:

Hayka.

6. Jlexuna, U. B., Jlokmmua, C. M., IletpoBa, ®. H., & Illayusn, JI. C. (1964).
Cnosapv unocmpannsix cnog. Mocksa: Hayka.

7. Mamxmae Xeman Kapum Moxammen. (2017). Jlekcuka apabckoeo
NPOUCXOHCOEHUSL 8 CIOBAPHOM COCMABE PYCCKO20 A3bIKA HoGeluleco nepuood. (c.
104-109). Boponex. Hayunas kaura.

8. Ilpmma Bucta. (2016). Apabckue 3aumcmeosanus 6 pyccxom szvike. URL:
https://www.primavista.ru/rus/articles/arabskie-slova-v-russkom-yazyke

9. Pesnosa, B. B. (2011). Jlekcuko-tematnueckas kiaaccupukanus apadbu3MoB B
pycckoM si3bike. Becmuux PAE. URL: http://rae.ru/forum2011/pdf/1522.pdf

10. CsernoBa, P. M. (2012). Mopdonoruyeckas acCUMWIAIUS apaOU3MOB B

PYCCKOM sI3bIKE. JIumesucmuueckue uccie0o8aHus. Mamepuansl KOHQpepeHyuu,
nocsswénnou 10-nemuio kagedpvr pycckoco u mamapckozo szvikos (c. 207-214).
Kazans: KazaHckuii yHUBEPCUTET.

11. ®acmep, M. Dmumonoeuueckuti croeaps pycckoeo aswvika. Mocksa: IIporpecc.
12. ®arkymmna, @. I'. (1991). Mugonoeusmer 6 pycckom numepamypHom sizvike
XVIII eéexa. MockBa: MOCKOBCKHI IOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET.

13. XammaBu, M. X. (1986). Jlexcuueckue apabckue 3auMCcmeosaHus 8
COB8PEMEHHOM pYCcCKOM s3bike. MOCKBa.

14. Niyozova O. E. O‘ZBEKCHA-KOREYSCHA TARJIMALARDA O
‘XSHATISHLARNI TARJIMA QILISH USULLARI //Academic research in
educational sciences. — 2022. — T. 3. — Ne. 1. — C. 27-34.

15. Niyozova O. E. KOREYS VA O ‘ZBEK MULOQOTIDA SALOMLASHISH

145


https://iolam.livejournal.com/762119.html
https://www.primavista.ru/rus/articles/arabskie-slova-v-russkom-yazyke
http://rae.ru/forum2011/pdf/1522.pdf

R International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
. of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O | Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

XUSUSIYATLARI LM FAN TARAQQIYOTIDA ZAMONAVIY
METODLARNING QO'LLANILISHI. —2024. —T. 4. — Ne. 2. — C. 26-28.

16. Niyozova, O. E. (2024). O'XSHATISHLLARNI VUJUDGA KELTIRUVCHI
GRAMMATIK VOSITALARNI TARJIMADA [FODALANISHI. ZAMONAVIY
TARAQQIYOTDA ILM-FAN VA MADANIYATNING O ‘RNI, 3(2), 34-37.

17. Abdunabiev, S. B. (2023, December). THE LEXICOLOGICAL AND
SEMANTIC CHARACTERISTICS OF THE WORDS ENTERED INTO UZBEK
FROM ARABIC. In INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE" SCIENTIFIC
ADVANCES AND INNOVATIVE APPROACHES" (Vol. 1, No. 5, pp. 68-70).

146



